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Abstract (in english)

The term “foreign” is frequently contained in the books of grammarians; since
there is no grammar book free of it. Grammarians used this term in multiple
grammatical constructions; as it is stated in a word with a meaning unrelated
to its priors. It is the antithesis of causal etc. In addition, it is sometimes
Poetic. Evidence. Dialect. | mentioned with a meaning that is not belonging to the applicable of the factor.
Necessity. Moreover, this term is often uttered on the tongues of grammarians to foster
the grammatical construction as a foreign term or to redouble another
construction due to this respect as well. The reason and evidence is because of
being foreign or not. The nature of the research so required to be in three
sections, proceeded by an introduction, and followed by a conclusion.
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Summary:

The term (foreign) in the grammar lesson
The term (foreign) in the grammar lesson:

The term “foreign” is frequently contained in the books of grammarians; since there is no grammar book free of it.
Grammarians used this term in multiple grammatical constructions; as it is stated in a word with a meaning
unrelated to its priors. It is the antithesis of causal etc. In addition, it is sometimes mentioned with a meaning that is
not belonging to the applicable of the factor. Moreover, this term is often uttered on the tongues of grammarians to
foster the grammatical construction as a foreign term or to redouble another construction due to this respect as
well. The reason and evidence is because of being foreign or not. The nature of the research so required to be in
three sections, proceeded by an introduction, and followed by a conclusion.

evolution from Sibawayh to the most-recently grammarians. The nature of the research was required to be in three
sections, preceded by an introduction. In section one; we will discuss the positions where the ‘foreign’ term is
stated to correct the syntax and make it permissible by the “foreign” concept. In section two; we are going to talk
about the positions where grammarians use this term to prevent some structures, or it may not be permissible in
usage at all. Section three, will be about syntactic views that some grammarians permitted it in some grammatical
structures, which were rejected by others under the pretext of the “foreign” concept. Then a conclusion summarizes
the key findings as follows:

First: This term was stated early by Sibawayh. However, he did not use it except in the sense of the noun that has
no link to the foregoing.

Second: precedents like Sibawayh, Al-Mubarrad and Ibn Al-Serrag had not called the noun that does not belong to
the wrought of the factor the “foreign”, but they expressed it in the phrase (not of it). As for later grammarians,
they called it “foreign”. This was the tradition of later grammarians on their books. Thus, we see scholars like Al-
Sabban defines it as it does not belong to the wrought of that factor.

Third: The “foreign” term is used by grammarians to adhere to a syntactic aspect and reject another one, for it
separates the term “foreign”, which is contrary to the requirements of the factor theory with some of them.

Key words: foreign word - factor - applicable - causal - separation - grammatical aspect.
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